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Дубровник, 1402, децембар 12. 
 

Сажетак: Дубровчани се у овим писмима обраћају члановима породице 
Бранковић, изражавајући најпре задовољство повратком господина Ђурђа на 
своје поседе. Истовремено исказују жаљење због сукоба који су избили из-
међу њих, с једне, и деспота Стефана и Вука Лазаревића, с друге стране. По-
ручивали су да би волели да међу њима влада мир, што би било корисно и 
њиховим трговцима, за које их моле да се побрину о њима. 

 

Кључне речи: Дубровчани, Мара Бранковић, Ђурађ Бранковић, Гргур Бран-
ковић, деспот Стефан Лазаревић, трговци, писмо, сукоб. 

 
Писма које су Дубровчани упутили 12. децембра 1402. Мари 

Бранковић и њеним синовима, а онда и засебно Ђурђу Бранковићу 
пружају значајне податке о дешавањима на тлу српских земаља након 
битке код Ангоре. Наиме, добро је познато да су у том сукобу са срп-
ске стране учествовали Стефан и Вук Лазаревић, као и Гргур и Ђурађ 
Бранковић.1 Из горе наведених извора сазнајемо да се Гргур није вра-
тио из Мале Азије заједно са својим братом, због чега је основана 
претпоставка да је заробљен у бици од стране Татара.2 Дубровчани су 
изражавали наду да ће се и он ускоро срећно вратити. Том приликом 

                                                 
∗ истраживач-докторанд, стипендиста Министарства просвете, науке и техно-
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1 М. Спремић, Деспот Ђурађ Бранковић и његово доба, Београд 1994, 51; М. 
Николић, Византијски писци о Србији (1402–1439),  Београд 2010, 41; ИСН  II, 65. 

2 М. Орбин, Краљевство Словена, превод З. Шундрица, Београд 1968, 104; М. 
Спремић, Деспот Ђурађ Бранковић, 52; М. Николић, Византијски писци о Србији 
(1402–1439), 44; М. Пурковић, Кнез и деспот Стефан Лазаревић, Београд 1978, 60; 
ИСН  II, 65. 
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они су писали и о сукобу између Лазаревића и Бранковића. Расцеп из-
међу две породице настао је у Цариграду, када је Стефан Лазаревић 
издејствовао да Ђурађ Бранковић тамо буде бачен у тамницу.3 Пошто 
се из ње извукао почетком септембра 1402, заоштравање сукоба поста-
ло је неизбежно.4 Уз помоћ турских трупа добијених од принца Сулеј-
мана, Ђурађ је настојао да спречи ујаке да се преко Зете врате на своју 
територију. Услед тога дошло је до жестоке битке код Трипоља, близу 
Манастира Грачанице 21. новембра 1402. у којој су уз велике губитке 
Лазаревићи однели превагу.5 Узимајући у обзир време слања писама, 
која анализирамо овде, Дубровчани су, чини се, у пуној мери били оба-
вештени о жестини борбе између две тада најмоћније српске великаш-
ке породице. Њихова забринутост се пре свега тицала нормалног одви-
јања трговине. Зато су тражили од Бранковића да се старају о трговци-
ма, пошто су неки већ пострадали, очито услед ратних метежа. Овај 
податак је тако још једно сведочанство о интезитету грађанског рата 
који је тада отпочео на тлу српских земаља. 

 
Опис исправа 

 

Писма која се објављују у оквиру овог рада, нису сачувана у ори-
гиналу, већ су истраживачима доступна преко преписа унетих у књигу 
дубровачког словенског канцелара Руска Христифоровића.6 Текст пр-
вог документа, који је био упућен Мари Бранковић, исписан је канце-
ларијском минускулом у 18 редова. У последњем реду су дати подаци 
о времену и месту настанка овог акта. Исте карактеристике одликују и 
писмо упућено Ђурђу Бранковићу, које је нешто краће и садржи 14 ре-
дова. Потребно је нагласити да се на истој страници Рускове књиге на-
лази и писмо Дубровчана упућено такође 12. децембра 1402. турском 
заповеднику Балабану.7 Издање поменутих писама приређујемо на ос-
                                                 

3  М. Орбин,  Краљевство Словена, 104; Љ. Стојановић, Родослови и летописи, 
221, № 605.  

4 Љ. Стојановић, Родослови и летописи,  221, № 606;  М. Спремић, Деспот Ђурађ 
Бранковић, 53; М. Пурковић, Кнез и деспот Стефан Лазаревић,  66;  ИСН  II, 66–67. 

5 Константин Философ и његов живот Стефана Лазаревића деспота српско-
га, изд. В. Јагић, Гласник СУД 42 (1875) 281–282; Љ. Стојановић, Родослови и летопи-
си, 221, № 608; М. Спремић, Деспот Ђурађ Бранковић, 53; М. Пурковић, Кнез и деспот 
Стефан Лазаревић,  68–70. 

6 DAD, Lettere e commissioni di Levante 1, fol. 36 (Писмо Мари Бранковић и ње-
ној деци); Lettere e commissioni di Levante 1, fol. 36’ (Писмо Ђурђу Бранковићу). 

7 DAD, Lettere e commissioni di Levante 1, fol. 36’; М. Пуцић, Споменици српски 
I, 43–44;  Љ. Стојановић, Повеље и писма I–2, 225. 
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нову фотографија преписа докумената, који се чувају у Државном ар-
хиву у Дубровнику.8 

 
Ранија издања 

 

М. Пуцић, Споменици српски I, 42–43, № 75–76; Љ. Стојановић, 
Повеље и писма I–1, 147–148. 

 
I 

Писмо Дубровчана Мари Бранковић и њеној деци 
 

Текст исправе∗ 
 

+ Vý vsém(ý) mnogòpo~ténoi g(o)sp(o)gi Marä i nè däci òd 
vladúðagò grŠa¹da dúbrovnika |2| knéza, vlastélý i òd výsé òpkiné mno-
gòlõbimo pozdravlèniè. |3| ^úsmo èrý gŠospo¹dŠi¹ný gõragý siný 
g(os)p(od)stva ti k vamý dogé zdravo i mnogò bismo |4| vés(é)li. Moli-
mo B(o)ga i Prä~istú da i gŠospo¹dŠi¹ný Grýgúrý k vamý úskorä zdravo 
dogè. |5| A sýdi éto ~úèmo èrý g(os)po(d)stvo vi sý bratýòm(ý) èsté ú 
rashòmäri tér(ý) ti è |6| namý nédragò. B(o)gý vä voläli bismo da è 
mégõ vami lõbavý i dobri mirý |7| kako prästoi mégõ séstrú i bratýõ. 
A toi bivý{é gospodovali bisté |8| i úzýdrý`ali zémlõ ú dobromý mi-
rú i stanýõ tér(ý) bi výsé dobro bilo i na{i b(i) |9| trýgòvci mogli 
òpkit èrý trýgòv(ý)cý né moré bit i ino né iðé razmä |10| mirnú i go-
inú zémlõ. Zato molimo g(os)p(od)stvo vi na{i trýgòvci |11| koi sé 
tamo òbrätaõ búdité vi präporú~éni sýblõd ih(ý) g(os)p(od)stvo vi 
da imý |12| ú téi rashòmäré nétko ðété né ú~ini. A sýdi ~úli smo da sú 
näki na{i |13| trýgòvci tamo úbäni i éto posilaõ koimý sú dlý`ni da 
zbérú i skúpé |14| ðo è tamo nih(ý) imanýà malo i golämo i da donésú 
da sé da vlastélomý |15| koimý sú värovali. Zato mnogò molimo ako bi 
mý (!) tko ðo bilý úzélý |16| volà né hòtäli dlý`nici da imý plate 
búdité vi ú pravýdä |17| präporú~éni kako úpvamo i r(é)cité da imý 
platé.  

|18| + v÷ì÷ d(ý)ný m(ä)s(é)ca dékémbra ú Dúbrovnikú m. cccc. ij. 
                                                 

8 Снимке за ово издање уступио ми је колега Дејан Јечменица, коме се овом 
приликом срдачно захваљујем. 

∗ Редакција издања и превода оба писма: Ирена Шпадијер. 
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Превод 
 

+ У свему веома поштованој госпођи Мари и њеној деци од вла-
дајућег кнеза града Дубровника, властеле и од све Општине веома љу-
базан поздрав. Чули смо да је господин Ђурађ, син господства ти, к 
вама здрав дошао и много смо били весели. Молимо Бога и Пречисту 
(Богородицу) да вам и господин Гргур ускоро здрав дође. А сада ето 
чујемо да је господство ви у раздору са братом, те нам то није драго. 
Бог зна да би смо волели да је међу вама љубав и добри мир како при-
личи између сестре и браће. А тако бисте владали и држали земљу у 
добром миру и стању, те би све добро било и наши би трговци могли 
пословати, јер трговaц ништа друго не тражи осим мирне и милостиве 
(тихе) земље. Зато молимо господство ви, наше трговце који се тамо 
нађу нека су вам поверени, чувајте их да им ти раздори неку штету не 
учине. А сада смо чули да су неки наши трговци тамо убијени и ето 
послати су они којима су били дужни да саберу и скупе што је тамо 
њихово имање, мало и велико и да донесу да се да властели, која су им 
била повереници. Зато много молимо ако би им неко било шта узео 
или дужници не би хтели да им плате будите им ви за праведност по-
верени како се надамо и реците им да им плате. 

+ Дванаестог дана месеца децембра у Дубровнику 1402. 
 

II 
Писмо Дубровчана Ђурђу Бранковићу 

 
Текст исправе 

 

+ Vý vsém(ý) mnogopò~ténomú gŠospo¹dŠi¹nú Gõr(ý)gõ òdŠý¹ 
vladúðagò grŠa¹da dúbrovnika knéza |2| vlastélý i òd výsé òpkiné mno-
gòlõbimo pozdravlèniè. ^úsmo |3| kako po m(i)l(o)sti B(o)`ièi 
do{(ý)lý si zdravo ký g(o)sp(o)gi maicä i mnogò |4| bismo v(é)séli 
úvidévý. Molimo B(o)ga da úskorä i gŠospo¹dŠi¹ný Grýgúrý k vamý zdra-
vo |5| doidé. A sýdé éto ~úèmo èrý g(os)p(odý)stvo vi s knézomý i sý bra-
tom mú |6| èsté ú rashòmäri tér(ý) ti è namý nédragò. B(o)gý vä volä-
li bismo |7| da è mégõ vami mirý i lõbavý kako prästoi. A toi bivý{é 
gospod|8|Šo¹vali b(i)sté i úzýdrý`ali zémlõ ú dobrú mirú i stanýõ 
tér(ý) bi vsýé dobro |9| bilo i na{i bi trýgòvci mogli òpkit èrý 
trýgòv(ý)cý né iðé razvä |10| mirnú i goinú zémlõ. I zatò mnogò mo-
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limo g(o)sp(ods)tvo ti na{i trý|11|gòvci koi sé tamo òbrätaõ búdité 
vi präporú~éni sýblõd ih(ý) g(os)p(od)stvo vŠi¹ |12| da imý ú téi rashò-
märé nätko ðété né ú~ini kako úpvamo ú tvoõ |13| lõbavý da kè bitŠi¹. 

 |14| + v÷ì÷ d(ý)ný dékémbra m. cccc. ij. 
 

Превод 
 

 + У свему веома поштованом господину Ђурђу од владајућег 
кнеза града Дубровника, властеле и од све Општине веома љубазан 
поздрав. Чули смо како си по милости Божијој здрав дошао госпођи 
мајци и увидевши то много смо били весели. Молимо Бога да вам и 
господин Гргур ускоро здрав дође. А, сад, ето чујемо да је господство 
ви са кнезом и његовим братом у раздору, те нам то није драго. Бог зна 
да бисмо волели да је међу вама мир и љубав како приличи. А тако би 
сте владали и држали земљу у добром миру и стању, те би све добро 
било и наши би трговци могли пословати, јер трговац не тражи (ниш-
та) осим мирне и милостиве (тихе) земље. И зато много молимо гос-
подство ти, да наши трговци који се тамо нађу буду вама поверени, на 
бригу господства вашег – да им у том раздору неко штету не направи, 
јер се уздамо да ће у твојој љубави бити. 

 + Дванаестог дана децембра 1402. 
 

Дипломатичке особености 
 

Пошто писма чије издање овде приређујемо имају сличну форму 
и садржај, анализираћемо их заједно на овом месту. Оба започињу сим-
боличком инвокацијом у виду крста. Поставља се питање на коју се то 
Марину децу односило прво писмо с обзиром на то да су Дубровчани 
знали да се Гргур није вратио из Мале Азије, док су Ђурђу истог дана 
упутили сличан акт. Поред поменутих Мара је имала, колико је позна-
то, само још сина Лазара, који је тада био малолетан.9 Постоји само 
још једно сачувано писмо Дубровчана са оваквим обраћањем,10 али оно 
је из 1405. године, када је већ сасвим извесно да се Гргур вратио из та-
тарског заробљеништва.11 Наведена чињеница чини нам се јасно пока-

                                                 
9 М. Благојевић, Савладарство у српским земљама после смрти цара Уроша, 

у: Немањићи и Лазаревићи и српска средњовековна државност, Београд 2004, 378–379. 
10 Љ. Стојановић, Повеље и писма I–1, 150.  
11 М. Спремић, Деспот Ђурађ Бранковић, 55.  
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зује колико су Дубровчани на такве детаље обраћали пажњу. Зато на 
постављено питање не можемо засада пружити одговор.  

Мара и Ђурађ су титулисани у овим документима, као и обично 
са госпођа и господин. Када је реч о инскрипцији Дубровчани су упот-
ребили термине многопочтена и многопочтени. Колико су поштовање 
тиме исказивали Бранковићима сведочи и чињеница да монахињу Јев-
генију, мајку кнеза Стефана, на тај начин почињу да ословљавају тек 
од 1398. године.12 Доиста треба указати да се у то време Јевгенији већ 
константно време обраћају са славна и велможна,13 како ће према пос-
тојећим изворима почети да ословљавају Мару тек од 1405. године.14 
Треба напоменути да није случајно што је писмо Вуковој удовици не-
што детаљнијег садржаја од оног упућеног њеном сину. Изворни мате-
ријал јасно показује да су се Дубровчани, када је било у питању посло-
вање њихових трговаца у области Бранковића, пре свега обраћали гос-
пођи Мари.15 Вреди истаћи и да је Стефан Лазаревић у писму Ђурђу 
Бранковићу означен као кнез, што значи да Дубровчани још увек нису 
били обавештени да је стекао деспотску титулу.16 Датум на докумен-
тима је донет на старословенском када је реч о дану и месецу, док је 
година означена одговарајућим латинским словима. 

 
Просопографски подаци 

 

У претходним свескама Старог српског архива донети су подаци 
о свим личностима које се у овим писмима директно или посредно по-
мињу: Мара Бранковић, Гргур Бранковић, Ђурађ Бранковић, Сте-
фан Лазаревић, Вук Лазаревић, према Прегледу, ССА 10 (2011) 
ХХХV–LXVIII. 

 
Важнији појмови и установе 

 

Сви појмови које срећемо у ова два писма објашњени су у прет-
ходним бројевима Старог српског архива: госпођа, кнез у Дубровни-
ку, властела у Дубровнику, господин, господство, кнез, према Пре-
гледу, ССА 10 (2011) ХХХV–LXVIII. 

                                                 
12 Љ. Стојановић, Повеље и писма I–1, 185; М. Благојевић, Савладарство, 379. 
13  Љ. Стојановић, Повеље и писма I–1, 186–187, 192–196. 
14  Исто, 150. 
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LETTRES DES RAGUSAINS A MARA ET ĐURAĐ BRANKOVI Ć 
 

Dubrovnik, 1402, décembre 12 
 

Résumé 
 

Le contenu de lettres adressées par les Ragusains, le 12 décembre 1402, aux 
membres de la famille Branković met en lumière les circonstances sur les terres 
serbes au lendemain de la bataille d’Ankara. Elle montre tout d’abord que Grgur 
Branković n’est pas rentré d’Asie mineure avec ses frères, ce qui indique qu’il a été 
capturé par les Mongoles lors de cette bataille. Elles nous montrent l’intensité de la 
guerre civile qui opposait les Lazarević et les Branković vers la fin de l’année 
1402, et dont ont été victimes plusieurs négociants ragusains. A la suite de cela la 
République de Dubrovnik est intervenue pour demander un arrêt des hostilités, 
ayant en vue qu’un retour à la paix assurerait à ses sujets un climat plus prospère 
aux affaires. Les formules diplomatiques des lettres ici éditées laissent ressortir le 
grand respect témoigné par les autorités de Dubrovnik envers les Branković. Fina-
lement, l’analyse du contenu de ces lettres montre clairement que Mara Branković 
jouait un rôle clé au sein de sa famille lorsqu’il était question des rapports avec les 
négociants ragusains. 

 

Mots-clés : Ragusains, Mara Branković, Đurađ Branković, Grgur Branković, 
despote Stefan Lazarević, négociants, lettre, conflit. 

 


